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Preface	
The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet 
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the 
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in 
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the 
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian 
kings.	

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and 
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this 
day.	

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the 
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be 
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English 
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a 
list of all the stories appears in the contents of each volume.	

This is the fourth of twelve volumes. It holds 43 sections of the Shahnameh, from 
story 19, The Story of Kamus Kashani, to story 22, The Story of Bizhan and Manizheh 
(the story continues in the next volume). Stories in this volume: 19 — The Story of 
Kamus Kashani; 20 — The Story of Khaghan-e-Chin; 21 — The Story of Akvan the 
Div; 22 — The Story of Bizhan and Manizheh.	

 یرجه ۴۰۰ لاس دودح رد یسوت یسودرف هک تسا یدنلب یسامح رعش ،ناهاشداپ باتک ،همانهاش
 ۀلمح ات ناهج شنیرفآ زا ار ناریا یاههناسفا و خیرات ،تیب رازه هاجنپ هب کیدزن رد رثا نیا .دورس

 ،ناهاشداپ نیتسخن یریطاسا ۀرود :دنکیم تیاور گرزب ۀرود هس رد ،یدلایم متفه ۀدس رد بارعا
	.یناساس ناهاشداپ یخیرات ۀرود و ،ناروت و ناریا یاهگنج و متسر یناولهپ ۀرود

 ؛داد لکش ار نایناریا تیوه و نابز لاس رازه شرعش و دورس هدیجنس و کاپ یسراف هب یسودرف
	.دوشیم یرگراگن و یلاقن ،هدناوخ زورما ات همانهاش

 نامه نآ رانک رد و یسراف نتم( تسا طخ هب طخ ۀویش هب همانهاش یمامت ۀمجرت ،راک نیا فده
 ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف رعش دناوتیمن زونه هک یناریا ناوج لسن ات )یسیلگنا هب طخ

 و اهناتساد هب دوخ یتنس یدنبمیسقت رد رعش .دوش قیوشت یسراف نابز یریگدای هب مکمک و دناوخب
	.دوشیم هدید دلج ره تسرهف رد اهناتساد ۀمه تسرهف و هدمآ اهشخب



 ،۱۹ ناتساد زا ؛دریگیم رب رد ار همانهاش شخب ۴۳ و تسا دلج هدزاود زا مراهچ دلج ،باتک نیا
 ناتساد — ۱۹ :دلج نیا یاهناتساد .هژینم و نژیب ناتساد ،۲۲ ناتساد ات ،یناشک سوماک ناتساد
	.هژینم و نژیب ناتساد — ۲۲ ؛وید ناوکا ناتساد — ۲۱ ؛نیچ ناقاخ ناتساد — ۲۰ ؛یناشک سوماک

	درخ و ناج دنوادخ مان هب

	درذگن رب هشیدنا رترب نیا زک

In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,	

Let not this noble thought be passed over.	
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یناشک سوماک ناتساد   -  The Story of Kamus 
Kashani 

 ۱ شخب — یناشک سوماک ناتساد

The Story of Kamus Kashani — Part 1	
	هام و دیشروخ دنوادخ مان هب
	هار داد درخ شمان هب ار لد هک

In the name of the Lord of the Sun and Moon,	
Whose name has given guidance to the heart.	

	یتسار مه و یتسه دنوادخ
	یتساک و یژک وت ز دهاوخن

God is truth and righteousness,	
No crookedness or deficiency comes from Him.	

	دیش و ناویک و مارهب دنوادخ
	دیما میودب و دیون میوا زا

God, the giver of hope and the source of our aspirations,	
Blesses Bahram, Kian, and Shid with His divine inspirations.	

	یمه منادن ار وا رم ندوتس
	یمه مناشفرب ناج هشیدنا زا

I cannot praise him enough,	
My soul is overflowing with thoughts of him.	

	نامز و ناکم ادیپ تشگ وا زا
	ناشن وا یتسه رب روم یپ

From him came the discovery of place and time,	
The ant's search is a sign of his existence.	

	کاخ هریت ات دیشروخ هدندرگ ز
	کاپ بآ نامه شتآ و داب رگد

From the revolving of the sun to the dark earth,	
The same wind, fire, and pure water.	

	دنهد یهاوگ نادزی یتسه هب
	دنهد ییانشآ ارت ناور

They bear witness to the existence of God,	
And acquaint your soul with the divine.	

	زاینیب وا تسدیرفآ چره ز
	زارف ندرگ شیهاشداپ رد وت

From everything He has created, He is independent,	



You, in his kingdom, are exalted.	
	تخت و جات زا و روجنگ و روتسد ز

	تخب و زان زا و یشیب و یمک ز
From command and treasury, from crown and throne,	

From scarcity and abundance, from coquetry and fortune.	
	میاهدنب ام و تسزاینیب همه
	میاهدنگفارس شیار و نامرف هب

All are independent, yet we are servants,	
Submissive to His command and decree.	

	دیرفآ رهپس نادرگ و زور و بش
	دیرفآ رهم و یدنت و باوخ و روخ

Night and day and the revolving of the heavens He created,	
Hunger and sleep and passion and love He created.	

	دنلب راگدرک نادم ار وا زج
	دنمتسم وا ز و ینامداش وا زک

Do not consider anyone except the exalted Creator,	
From Him comes happiness and from Him comes dependence.	

	تسا سب متسر ز یتیگ هب یتفگش
	تسا سکره لد رب ناتساد وزک

The wonder of Giti from Rostam is enough,	
Whose story is in the heart of everyone.	

	تسوا زا گنج و یدرم ۀیام رس
	تسوا زا گنس و شناد و یدنمدرخ

The source of manhood and war is from Him,	
Wisdom, knowledge, and strength are from Him.	

	گنهن ایرد هب و لیپ وچ یکشخ هب
	گنس درم و لدانیب و دنمدرخ

Like an elephant on land and a whale in the sea,	
Wise, perceptive, and as strong as stone.	

	میروآ شیپ سوماک مزر نونک
	میروآ شیوخ راتفگ هب رتفد ز

Now we bring forth the battle of Kamus,	
And bring forth our own words from the book.	

	

 ۲ شخب — یناشک سوماک ناتساد

The Story of Kamus Kashani — Part 2	
	مرچ هار هب دمایب رکشل وچ
	میم بآ ریز و رب زا تلاک



When the army set out on the leather road,	
The water flowed over and under the saddle.	

	دورف مزر دندرک دای یمه
	دوب رامیت و درد و ینامیشپ

They remembered the battle that had brought regret, pain, and wounds.	
	هاش میب زا و درد زا رپ لد همه
	هانگ رپ نت و نوخ زا رپ هدید ود

All hearts were filled with pain and fear of the king,	
Two eyes were filled with blood and a body full of sin.	

	دندمآ هاش دزن نیگمرش نانچ
	دندمآ هانگ رپ و هتسخ رگج

They came before the king so ashamed,	
With tired hearts and full of sin they came.	

	هانگیب رب هتشک ار شردارب
	هلاک و نیگن هدرپس نمشد هب

He killed his innocent brother,	
And handed over his crown and treasure to the enemy.	

	شک هب هدرک تسد هرسکی همه
	شف راتسرپ ششیپ دنتفرب

All together, they took hold of the reins,	
And the caretakers went before him.	

	مشخ هب ورسخ درک هگن ناشیدب
	مشچ ود نوخ زا رپ و درد ز رپ شلد

Khosrow looked at them with anger,	
His heart full of pain and his eyes full of blood.	

	رگداد یاک تفگ نینچ نادزی هب
	رنه و یار و شوه ارم یداد وت

To God he said, "Oh giver of justice,	
You gave me intelligence, wisdom, and skill.	

	نونک وت زا نم مراد مرش یمه
	نوچ و دنچ زا کشیب یرتهگآ وت

I am ashamed of you now,	
You are undoubtedly more aware of the situation.	

	رازه ات یمدومرفب هنرگو
	راد راکیپ نادیم هب یدندز

Otherwise, I would have ordered them to fight a thousand battles in the field.	
	تسشن یدوب راد ار سوط نت
	تسبب ار نایم وا اب هک سکناره

His body was tall and strong like a cypress,	



And anyone who stood against him was quickly defeated.	
	شورخ ردنا مدوب ردپ نیک ز
	شوج و درد و مغ رپ متشاد یلد

From this father's rage I was born,	
With a heart full of sorrow, pain, and turmoil.	

	دورف نیک ز دش ون هنیک نونک
	دورد دیابب رذون سوط رس

Now that a new enmity has arisen from this old one,	
We must pay tribute to the new hero of Tus.	

	مرچ و تلاک یوس هک متفگب
	مرد رس رب دنناشف رگ ورم

I said, 'Do not go towards Khorasan and Choram,	
If they attack, they will crush you at the door.'	

	تسردام اب و تسدورف هر نازک
	تسا روادنک و تسداژن دبهپس

From that noble lineage and mother,	
He is a commander and a warrior.	

	رایشوهان درمان سوط نامد
	راصح یوس هب رکشل درب ارچ

The foolish and cowardly Damghan of Tus,	
Why did he lead his army towards the fortress?	

	رهپس راگدرک مرجلا نونک
	رهم دیربب رکشل ز و سوط ز

Now undoubtedly the creator of the sky,	
Has severed the bond between Tus and his army.	

	سوط ز رب نایزردوگ هب دمآ دب
	سوک و لیپ رب و داب وا رب نیرفن هک

Bad news came to the Goudarzians from Tus,	
May curses be upon him, his elephant, and his army.	

	شمداد اهدنپ و تعلخ یمه
	شمداتسرف ردارب گنج هب

I gave him robes of honor and advice,	
And sent him to battle against his brother.	

	دابم رذون سوط نوچ ریگناهج
	دابم رکشل شیپ ناولهپ ونچ

May Jahangir never become a new hero of Tus,	
May he never stand as a warrior before the army.	

	غیرد شوایس دورف نآ غیرد
	غیت و زرگ اب و دوب لد و روز اب هک



Alas for the downfall of Siavash,	
Who was brave and valiant with his mace and sword.	

	هانگیب دش هتشک ردپ ناس هب
	هاپس اب نم رادهپس تسد هب

Like an innocent killed by his own father,	
By the hand of my commander and his army.	

	سک سوط زا مک دشابن یتیگ هب
	سب و تسهاچ دنب رد زا وا هک

No one in the world is as great as Tus,	
For he is the one who sealed the well's door with a lock.	

	گر شنت رد هن و زغم شرس رد هن
	گس هچ مشیپ هیامورف سوط هچ

No brain in his head, no veins in his body,	
Why should I care about Tus or his dog?	

	ردپ نیک هب ردارب نوخ ز
	رگج هتسخ و ناچیپ تشگ یمه

From the blood of his brother, due to the father's animosity,	
He wandered, with a twisted heart and exhausted liver.	

	دنارب و درک راوخ همه ار هپس
	دناشفرب خر هب نوخ یمه ناگژم ز

He humiliated and drove away the army,	
Causing blood to flow from their eyes.	

	تسبب ناشیا رب نداد راب رد
	تسخب ردارب گرم هب شناور

He tied them up in chains,	
And sent their souls to join their brother in death.	

	دندش متام هب ناریا ناگرزب
	دندش متسر هاگرد هب ناریلد

The nobles of Iran mourned,	
The brave ones sought refuge at the court of Rostam.	

	دوب راک یندوب نیا هک شزوپ هب
	دورف مزر گنهآ دوب ار هک

Forgive me, for this was the work of fate,	
Whose melody was the descent of battle.	

	سوط روپ دش هتشک اجک هگنادب
	سوسف زا تشگ هریخ ناشکرس رس

Where Siavash, the son of Tus, was killed,	
The rebellious ones became bewildered with grief.	

	زینویر وا داماد زین نامه



	زیچ دننام تخب دب زا دوبن
His son-in-law, Reyhaneh's husband, was also not exempt	

From the misfortune that befell them.	
	دورف داژن و مان تسناد هک
	دوخش دهاوخب لد ار هاش اجک

He knew the name and lineage of Farud,	
Where the king's heart would desire him.	

	هاش تسانرب هک نک یرگشهاوخ وت
	هاپس نیک ز دچیپب رس رگم

Pray that the king's wrath does not turn against you,	
Lest the army turn their heads against you in anger.	

	زینویر یکسواک دنزرف هن
	زین راز دش هتشک نوردنا گنج هب

Not Kavous' son, Reyhaneh's husband,	
He too was killed in the internal war, lamented.	

	یوجشاخرپ و دوب رسپ رتهک هک
	یورهام ورسخ نانچنآ غیرد

He was the more valiant and contentious son,	
Alas, that such a king should be lost.	

	گنج ماجرف و ماجنا تسا نینچ
	گنت روگ یکی دبای جات یکی

Thus is the outcome and conclusion of war,	
One finds a crown, the other a narrow grave.	

	درز دیشروخ ز یتیگ یور دش وچ
	دروژلا بش دمآ ردنا مخ هب

When the face of the world turned yellow from the sun,	
Night came with its sapphire curve.	

	هاش کیدزن هب دمایب نتمهت
	هاگشیپ رد زا کاخ دیسوبب

Tahamtan came to the presence of the king,	
And kissed the ground at the court's door.	

	نتلیپ ار هاش رم تفگ نینچ
	نمجنا زا رترب ترس اداب هک

Thus spoke Piltan to the king,	
May your head be higher than the stars.	

	هاش دزن مدمآ یرگشهاوخ هب
	هاپس رهب و سوط یپ زا نامه

I came to the king at his request,	
The same as for Tus and the army.	



	درمن هناهبیب سک هک ناد نانچ
	درمش دیابب اهنخس رد نیا زا

Know that no one has died without reason,	
One must count these words carefully.	

	هاپس دب نامگدب نازک رگید و
	هاش دزن دبن ردارب خرف هک

And another army, ill-fated,	
Whose brother was not favored by the king.	

	تسین رایشه و تسدنت سوط نامه
	تسین راوخ رسپ ناج هک رگید و

The same Tus is fierce and not sober,	
And the other whose son's life is not lowly.	

	زینویر دش هتشک وا شیپ رد وچ
	زین زارفارس ناوج نآ پسرز

When Reyhaneh's husband was killed before him,	
Zarsam, that young man, also proud, was slain.	

	تفگش دشابن دزورفرب وا رگ
	تفرگ دیابن نیک ار یوجناهج

If he (the world conqueror) blazes up, it is no wonder,	
For one who seeks the world, this must be done.	

	ناولهپ یا هک ورسخ تفگ ودب
	ناوج ناز دش رامیت ز رپ ملد

To him said Khosrow, "O champion,	
My heart is full of grief for that young man.	

	دوب ناج یوراد وت دنپ نونک
	دوب ناچیپ درد زا لد هچ رگو

Now your advice is the remedy for life,	
Although the heart is writhing in pain.	

	سوط رادهپس دمایب شزوپ هب
	سوب داد نیمز دبهپس شیپ هب

Apologizing, the commander of Tus came forward,	
And kissed the ground before the commander-in-chief.	

	رایرهش رب درک نیرفآ یمه
	راگزور دوب ات یدب هشون هک

He praised the king,	
For the pleasure he had brought to the world.	

	داب وت تخت و جات ۀدنب نیمز
	داب وت تخب و رف ۀیام کلف

The earth is the servant of your crown and throne,	



May the sky be the source of your fortune and fate.	
	شیوخ رادرک ز مغ زا رپ لد منم
	شیوخ رامیت ز ار ناج هتسب مغ هب

I am a heart full of sorrow from my own actions,	
My soul is bound in grief from my own afflictions.	

	هاش مرش زا رپ مناج زین نامه
	هانگ رپ ناور شزوپ ز رپ نابز

The same shame fills my soul before the king,	
My tongue is full of apology, my spirit full of sin.	

	پسرز و دورف ناج هزیکاپ ز
	پسشگرذآ وچ مزورفرب یمه

From pure spirit and Zarsam,	
I will blaze up like Azargushasp.	

	نمجنا زا مراکهنگ نم رگا
	نتشیوخ ۀدرک زا مچیپ یمه

If I am a sinner in the assembly,	
I writhe in my own deeds.	

	زینویر زو مارهب ز هژیو هب
	زیچب دیاین مشیوخ ناج یمه

Especially from Bahram and Ruyiniz,	
I would not consider my life as insignificant.	

	نم ز ددرگ دونشخ هاش رگا
	نمجنا هانگیب رومان نیزو

If the king becomes pleased with me,	
And from this famous innocent assembly.	

	مروآزاب گنن نیا نیک موش
	مروآ زارفرب ار بیش رس

I fear that I may bring back this disgrace,	
And raise my head high with shame.	

	مهنرب نت هب رکشل جنر همه
	مهد ناج رگا مناتس ناج رگا

All the pain of the army I will endure,	
Whether I preserve my life or give it up.	

	مرگنن هلک و تخت هب سپ نیا زا
	مرس دنیبن یمور گرت زا زج

From now on, I will not look at the throne and crown,	
My head shall not see anything except the Roman Tark.	

	رایرهش دش داش وا راتفگ ز
	راهب ردنا لگ نوچ دش هزات شلد



From his words, the king became happy,	
His heart became fresh like a flower in spring.	

	دیدپ دمآ نشور روخ جات وچ
	دیمدرب نامک مخ ز هدیپس

As the shining crown appeared,	
The dawn lifted the bow from its curve.	

	هاش کیدزن هب دمایب دبهپس
	هاپس ناریا ناگرزب وا ابا

The commander came to the presence of the king,	
With him were the great men of the Iranian army.	

	ناهج هاش تفگ نینچ ناشیدب
	ناهن ددرگن نیک یپ زگره هک

The world king spoke to them thus,	
That the consequences of this shall never be hidden.	

	نخس دمآ ردنا ملس ز و روت ز
	نهک مزر و نیشیپ نیک نازا

From Tūr and from Salm came the tale,	
Of ancient battles and past conflicts.	

	دوبن ناریا هاش رب گنن نینچ
	دوبن ناریلد نوخ ز رپ نیمز

There was no such disgrace upon the king of Iran,	
The ground was not filled with the blood of the brave.	

	نایزردوگ نوخ رپ هوک همه
	نایم هتسبب نینوخ رانز هب

All the mountains were filled with the blood of Goudarz's men,	
Bound together with bloody belts.	

	رازب ناشیا رب یهام و غرم نامه
	راسهوک رب و ایرد هب دیرگب

Leave those birds and fish to them,	
Let them cry out to the sea and the mountains.	

	نایناروت تشد همه ناریا زا
	نایم و تشپ و تسیاپ و تسد و رس

From Iran, all the plains belonged to the Turanians,	
Their heads, hands, feet, backs, and middles.	

	یار تسینامداش همه ار امش
	یاج ز لد یمه دبنجن هنیک هب

You are all happy in your own way,	
Let no malice disturb your hearts.	

	شک هب هدرک تسد همه ناریلد



	شفدیشروخ دنوادخ شیپ هب
All the brave warriors have drawn their swords,	

Before the Lord of the shining sun.	
	سوب دنداد کاخ نانگمه همه

	"سوط و زردوگ وچ ،نیگرگ و ماهر وچ"
All alike gave the dust the kiss of death,	

Like Rostam and Gudarz, like Tous and Raham.	
	نارواش ۀگنز اب دارخ وچ
	ناروادنک و ویگ و نژیب رگد

Like Khurad with the Zang-e Sha'varan,	
Again Bīzan, Gīv, and Kāndāvaran.	

	لدریش و رتخاکین هاش یا هک
	لد ریشمش هب ناریش ز هدربب

O noble-starred and lion-hearted king,	
Who has taken the sword of the heart from the lions.	

	میاهدنب وت شیپ کی هب کی همه
	میاهدنگفارس ورسخ ریوشت ز

We are all your servants, one by one,	
We are all beheaded by the sword of Khosrow's tyranny.	

	رایرهش دهد نامرف گنج رگا
	رازراک رد میناشفرس همه

If the king commands war,	
We are all eager for battle.	

	دناوخ شیپ ار ویگ سپ رادهپس
	دناشنرب ناگیامنارگ تخت هب

The commander summoned Giv,	
And brought him to the throne of grandeur.	

	شتخاونب و دوتسب شناوارف
	شتخاس یوکین و تعلخ یسب

He praised and honored him greatly,	
And bestowed many honors and kindness upon him.	

	نم جنر ناهج ردناک تفگ ودب
	نم جنگ زا یرهبیب و یدرب وت

He said to him, "You have taken away my pain in the world,	
And you have gained my treasure without any harm.	

	سوک و لیپ وت یار یب هک دیابن
	سوط رادهپس دنار گنج یوس

It is not right that without your command,	
The Tous commander should lead the elephant and the army to war.	



	درخ راک نیگمهس نکم یدنت هب
	درگ مارهب داب ناورنشور هک

Do not hasten the difficult task of wisdom,	
For the bright-minded breeze of Bahram surrounds.	

	گنن و مان زو یوگدب راتفگ ز
	گنت و رات نتشیوخ رب درک ناهج

From the evil words and from the shame and disgrace,	
He made the world narrow and tight for himself.	

	

 ۳ شخب — یناشک سوماک ناتساد

The Story of Kamus Kashani — Part 3	
	دناوخب ار ناهدیزور و داد مرد
	دنارب اهنخس دبهپس اب یسب

He gave me money and read the fate of my mouth, and spoke many words with the 
commander.	

	نآ رب نتمهت اب دز یار نامه
	ناهن رد دش زور خر ات نینچ

He made the same decision with Tahamtan about that matter, until the day dawned 
secretly.	

	بیشن زا نانس دز رب دیشروخ وچ
	بیهن اب نتفر زا دمآ باتش

As the sun rose from the horizon, the horses rushed forward with a thunderous noise.	
	هاش کیدزن هب دمایب دبهپس
	هاپس یدنچ و زردوگ ویگ ابا

The commander came near the king with Aba Giv, Goudarz, and some troops.	
	نایواک رتخا هاش داد ودب

	نایک مسر هب یدوب هک ناس نارب
The king gave him the throne of Kavyan, just as it was customary for the kings.	

	تسجب خرف زور یکی رتخا ز
	تسرد دیآ یک ار ندش نوریب هک

From Kavyan, one day, a lucky star sought, to see who would come out right.	
	تشدب ورسخ سوک اب تفر یمه

	تشذگرب ودب دبهپس ات نادب
He went with the army to the land of Khusrow, until the commander passed him by.	

	هایس هوک وچمه یرکشل یکی
	هاش رادیب شیپ رب دنتشذگ

One army, like a black mountain, passed before the awakened king.	



	سوط رادهپس ردنا رکشل سپ
	سوب داد نیمز هش رب دمایب

Then the army, under the command of Tous' commander, came and kissed the ground 
before the king.	

	شورخ دش رب و درک نیرفآ ورب
	شوجب ناپسا گناب زا دمآ ناهج

He praised and shouted, and the world boiled with the sound of horses.	
	مس درگ رب زا تسب ربا یکی

	مد واگ ندیشورخ دمآرب
One cloud covered the sky, and the bellowing of the oxen rose up.	

	شفرد ینایواک و نشوج سب ز
	شفنب رسارس یتیگ یور هدش

From the abundance of armor and Kavyan's throne, the face of the world has turned 
completely purple.	

	تسا ردنا بآ هب یتفگ دیشروخ وت
	تسا ردنا باوخب هراتس و رهپس

You said to the water, 'You are the sun,' while the sky and stars are asleep.	
	دهم هزوریپ لیپ رب زا داهن
	دهش دور ات هنوگ نیز تفر یمه

He placed the victorious elephant's cradle on his shoulder and went on like this until 
he reached the river of honey.	

	نامد داب رادرکب ینویه
	نامز ردنا مه ناریپ دزن شدب

The virgin Hiyuni, with the wind at her back, went to the elders at that time.	
	هتخارفا ندرگ ار گنج نم هک
	هتخاس مدمآ دهش دور یوس

I, who have raised my neck for battle, have come to the river of honey.	
	تخس تشگ یمغ ناریپ دینشب وچ

	تخر ماکان لیپ رب تسبورف
When the elders heard this, they became very sorrowful, and the defeated baggage was 

loaded onto the elephant.	
	شیوخ نارادمان اب تفر نورب

	شیوخ ناراوس رولاد هدیزگ
He went out with his famous warriors, his chosen brave riders.	

	تسیچ هک دنیبب ار هپس ناریا هک
	تسیک سوط اب و تسدنچ زارفارس

When Iran sees the army, who is the one with Tous that is so proud?	
	دور یوس ناز دندیشکرب هدر



	دورد دبهپس دزن داتسرف
They raised their ranks from beyond the river and sent greetings to the commander.	

	سوط دروایب رکشل یور نیزو
	سوک و نلایپ و نویامه شفرد

And from Tous he brought forth this army, with elephants, banners, and drums.	
	یوگ پرچ یکی ناریپ رادهپس
	یوا کیدزن داتسرف ناکرت ز

The commander of the elders sent a messenger on horseback from the Turks to him.	
	هاش و سیگنرف اب نم کنآ تفگب

	هاگیاج رهب یبوخ ز مدرک هچ
That one said, 'What have I done with the beauty of Farangis and the king for a 

position?'	
	مدب ناشورخ شوایس درد ز
	مدب ناشوج زیت شتآ رب وچ

I cried out in pain for Siavash, as if I were boiling fiercely over a blazing fire.	
	تسدمآ رهز کایرت راب نونک
	تسدمآ رهب جنر همه وز ارم

Now the load of poison has come, all my suffering has come from it.	
	یوا راک زا دش نیگمغ سوط لد

	یوا راکیپ و درد ناز دیچیپب
The heart of Tous became sad from his work, he was wrapped up in that pain and 

struggle.	
	وت رهم زا هک خساپ داد نینچ
	وت رهچ رب تسناشن ناوارف

This is the answer given, that from your kindness, abundant signs are visible on your 
face.	

	نایم نیز وش رود نک دازآ رس
	نایز هار و میب رد نیا دنبب

Free your head and leave from this place, close this door in fear and avoid harm.	
	هاپس اب یوش ناریا هاش رب
	هاش ز یکین هب یبای تافاکم

You become a part of the army of the King of Iran, and receive reward and kindness 
from the King.	

	دهد یناولهپ ارت ناریاب
	دهد یناورسخ رسفا نامه

To Iran, he will grant you valor, and the same rank as the kings.	
	وت رادرک بوخ شدیآ دای وچ
	وت رامیت ز ددرگ هجنر شلد



When he remembers your good deeds, his heart becomes distressed from your 
torment.	

	نارس و ویگ و زردوگ تفگ نینچ
	نارتهم شکرامیت و ناگرزب

Thus spoke Goudarz, Giv, and the chiefs, the nobles and the lords of the army.	
	داب وچ دمآ خساپ ۀدنیارس
	داژن هسیو ناریپ کیدزنب

The poet replied like the wind, in the presence of the elders and the wise.	
	ناولهپ اب دینشب چنآ تفگب
	ناورنشور زردوگ ز و سوط ز

He spoke of what he had heard from the hero, the enlightened ones from Tous and 
Goudarz.	

	بش و زور نم هک خساپ داد نینچ
	بل ود میاشگ دبهپس دایب

This was the answer given, that day and night I open my lips in remembrance of the 
commander.	

	نم دنویپ دنتسه چره موش
	نم دنپ دونشب وک دنمدرخ

I become the bond of all that exists, wise is he who heeds my advice.	
	تخر و موب و رب مراذگ ناریاب

	تخت و جات زا رتهب رومان رس
To Iran, I travel with my belongings and equipment, a famous head better than crown 

and throne.	
	یهت شزغم دوب اهتتفگ نیزو

	یهب راگزور ون تسج یمه
And from these words, his mind was empty, searching for a new prosperous era.	

	باوخ ماگنه دنگفارب ینویه
	بایسارفا کیدزن داتسرف

They let out a cry in their sleep, and sent for help to Afrasiyab.	
	سوک و لیپ و دمآ هاپس ناریازک
	سوط و ماهر و زردوگ و ویگ نامه

From Iran came the army, with elephants, infantry, and cavalry, including Giv, 
Goudarz, Reham, and Tous.	

	ماهداتسرف شبیرف ناوارف
	ماهداد اهدنب یاهنوگ ره ز

I have sent him abundant deception, and given slaves of every kind.	
	نیزگرب نارواگنج ز یهاپس

	نیک ز دیایب شباتش نیز رب هک



Choose warriors for the army who come with haste and anger to this battle.	
	مینکرب هنب زا ناشموب رگم
	مینز ردنا شتآ جنگب و تختب

Perhaps we shall uproot their land from its roots, and set fire to their throne and 
treasury.	

	هاپس شوایس نیک ز هن رگو
	هاش هن زگره گنج زا دیاساین

If not for the anger of Siavash's army, neither the king nor the war would have 
happened.	

	نخس نیا بایسارفا دینشب وچ
	نمجنا همه زا دناوخب ار نارس

When Afrasiyab heard these words, he summoned all the leaders of the assembly.	
	بایسارفا تخاس یرکشل یکی

	باتفآ ۀمشچ دش کیرات هک
Afrasiyab formed an army, and the sun's fountain became dark.	

	دیسر ناریپب رکشل زور مهد
	دیدپان نیمز دش وزک یهاپس

On the tenth day, the army arrived at Piran, whose troops vanished from the earth.	
	دادب یزور دوسایب رکشل وچ

	داهنرب هنب و تفرگرب هپس
When the army rested for a day, they raised their troops and uprooted the land.	

	دهع دای زو دیدرگب نامیپ ز
	دهش دور بل ات نامد دمایب

They returned from their covenant and their promise, and the time came for the river 
of blood to flow.	

	سوط کیدزنب دمایب هیلاط
	سوک لیپ ۀهوک رب دنبرب هک

The royal standard came near Tous, commanding to tie it to the mountain of Piel and 
Kous.	

	بیرف زج نخس دنادن ناریپ هک
	بیهن دمآ ردنا گنت هک دناد وچ

For Piran knows no words but deception, as he knows that distress has come upon 
him.	

	دیدپ دمآ هشیپ افج شفرد
	دیشکرب فص دور بل رب هپس

Injustice appeared in crimson, and the army formed ranks on the riverbank.	
	سوط رادهپس رکشل تسارایب
	سوک و نلایپ دندیشک نوماهب



The commander of Tous raised the army, and they drew up their ranks with Piel and 
Kous.	

	هوک وچ دمآ ردنا هاپس هیور ود
	هورگ ناریا و ناکرت ناراوس

Two armies came face to face like mountains, the Turks and Iranians riding in groups.	
	باتفآ هاپس درگ ز دش نانچ
	بآ یایرد ز دمآرب شتآ هک

The army's dust rose so high that fire emerged from the sea of water.	
	تشخ و نیپوژ و غیت ندیشخرد
	تشک هللا اوه ردنا بش یتفگ وت

The swords, maces, and bricks shone, and you said, 'At night, we will pick the tulips 
from the air.'	

	رپس نیرز و نیرز گرت سب ز
	رمک نیرز ناراوس نشوج ز

From so many golden helmets and golden shields, from the golden belts of the 
mounted warriors.	

	سوردنس نوچ ربا یکی دمآرب
	سونبآ نوچ درگ زا تشگ نیمز

A cloud rose like a sandstorm, and the earth became dark like ebony.	
	نارگ زرگ ریز نارورس رس

	نارگنهآ کتپ و دش نادنس وچ
The heads of the commanders fell under the heavy axes, like anvils struck by 

blacksmiths' hammers.	
	تسدش ناتسیم یتفگ دور نوخ ز
	تسدش ناتسین نوچ اوه هزین ز

From the blood, you said the wine has become, and from the spears, the air has 
become like a reed bed.	

	دنمک ماد راتفرگ رس یسب
	دنمجرا نت هتشگ راوخ یسب

Many noble heads have been caught in the snare, many a dignified body has been 
humiliated.	

	کاخ و نوخ زا رتسب و نشوج نفک
	کاچ ریشمشب هدیدزان نت

The shroud is armor, and the bed is made of blood and dust, the body unseen, pierced 
by the sword.	

	سوردنس نامز و ناوغرا نیمز
	سوک یاوآرپ هراتس و رهپس

The earth was like a garden of roses, and the sky was filled with the sound of Kous's 
army and the stars.	



	درم یوجناهج دیوج جات رگا
	دربن زورب ددرگ کاخ رگو

If a world-seeker man seeks a crown, or if he becomes dust on the day of battle.	
	رهد ز دیاب تفریم ماکانب
	رهز هچ یبای کایرت رهب وز هچ

He was leaving the world against his will, what use to him is finding a cure or poison?	
	تسیچ ماجرف و ماجنارس منادن
	تسیرگ دیابب نونکا نتفر نیرب

I do not know what the end and fate will be, but now, leaving this world, one must 
weep.	

	مان گنژرا دب یرادمان یکی
	مان گنج زا هدروآ ردنا رباب

One infamous name was Arzhang, Babr brought his name from the war.	
	درگ دروآ تشد زا دروآرب

	دربن یدنچ تسج نایناریا زا
He raised the dust from the plain, and fought for a while with the Iranians.	

	دیدب دبهپس سوط رود زا وچ
	دیشکرب نایم زا غیت و دیرغب

When he saw the commander from afar, he shouted and drew his sword from its 
sheath.	

	تسیچ وت مان تفگ هرز روپب
	تسیک رای ارت یگنج ناکرت ز

He asked for your name while putting on his armor, who is your ally in the war against 
the Turks?	

	منم یگنج گنژرا تفگ ودب
	منم یگنرد ریش و زارفارس

He said to him, 'I am Arzhang, a warrior, proud and fierce as a lion.'	
	منک ناشخر وت زا ار کاخ نونک

	منک ناشفارسرب هگدروآ هب
Now I will make the dust shine because of you, and raise it high to the sky.	

	نبب دش هرز روپ راتفگ وچ
	نخس نیا دینش ناریا رادهپس

When the words of the armored man were heard, the commander of Iran listened to 
these words.	

	گنرد یار چیا دیدن خساپب
	گنچب شدوب هک یرادبآ نامه

He did not answer, hesitating in his thoughts, like the same Abdar who had been in his 
grasp.	



	رادمان نآ گرت و رس رب دزب
	راب درواین رس شنت یتفگ وت

He struck the head and helmet of that famous one, as you said, his body could not bear 
the burden.	

	سوک و قوب هپس ناریا ز دمآرب
	سوط زارفارس اداب زوریپ هک

From Iran came the sound of trumpets and horns, may Tous be victorious and proud.	
	هاپس ناروت ز ناریپ تشگ یمغ

	هاگدروآ دنام یهت ناکرت ز
The army of Turan caused grief for the elders, the camp was left empty by the Turks.	

	ناروادنک و ناروت ناریلد
	نارگ زرگ و ریشمش دندیشک

The brave warriors of Turan and Kandahar drew their heavy swords and maces.	
	میروآ گنج و میشوکب رسکی هک

	میروآ گنت سوط لد رب ناهج
That we strive together and wage war, and make the world narrow for the heart of 

Tous.	
	گنج زورما هک ناموه تفگ نینچ

	گنت دیرادم ار لد و دیزاسب
Houman said, 'Today, let us make war and narrow the hearts.'	

	رومان یکی ناشیز کنودیا رگ
	رس راکیپ هب درارب رکشل ز

If one of them, a famous warrior, charges into battle from the army.	
	نامد یدرگ میتسرف هریذپ
	نامز ددرگ هک رب ات مینیبب

We will send a messenger to invite them, let's see who will become the center of 
attention.	

	گنج دییوجن یدنتب ناشیزو
	گنرد ندرک زورما کی دیابب

They did not seek cowardice from them in battle, but today we must delay.	
	یاج ز دبنجب رکشل هک هگنادب

	یارسهدرپ ز دیآرب هریبت
Knowing that the army will move from its place, Tabireh will emerge from the curtain 

house.	
	میشکرب اهزرگ هرسکی همه
	میشک رترب دور بل زا یکی

Let us all draw our heavy maces together, and let one of us charge ahead of the 
riverbank.	



	تخس میزاسب یمزر هوبناب
	تخب و رادناهج دشاب رای رگا

Let us make a great battle array, if fortune and fate are on our side.	
	

 ۴ شخب — یناشک سوماک ناتساد

The Story of Kamus Kashani — Part 4	
	یاپ دروآ ردنا باقع پساهب
	یاج ز ار یگراب نآ تخیگنارب

He brought the eagle on his horse, and stirred up that burden from its place.	
	تسنهآ ۀراب یکی یتفگ وت
	تسنشوج رد زربلا هوک رگو

You said once that it is made of iron, and if Mount Alborz is in its armor.	
	گنجب دمآ ردنا هاپس شیپ هب
	گنچب هتفرگ ناشخر تشخ یکی

He came forward to the army to fight, holding a shining brick in his grasp.	
	یاج ز دبهپس سوط دیبنجب

	یان رک ۀلان زا دش رپ ناهج
The commander of Tus moved from his place, and the world was filled with the 

lament of the mournful flute.	
	تخبروش یاک تفگ نینچ ناموهب

	تخرد دماینرب نیک زیلاپ ز
In response, Bahram said, 'Oh unfortunate one, this tree did not come from the 

orchard.'	
	درب تسد کی گنژراب مدومن
	درگ و رادربمان امش زا دوب هک

I showed the Barzang with one hand, which was the standard-bearer and the leader 
among you.	

	یدمآ نیکب انامه نونکا وت
	یدمآ نیز تشپ رب تشخ اب هک

Now you have come to fight, just as you came with a brick on your back.	
	هاپس ناریا هاش رس و ناجب
	هلاک یمور و زرگ و نشوجیب هک

With their lives and heads, the army of the Iranian king, who wore no armor, mail, or 
Roman helmets.	

	گنلپ ناسب میآ وت گنجب
	گنچ ریچخنب دزای هوک زا هک



I will come to battle like a leopard, whose claws are from the mountains of Yazd and 
its roar echoes through the valleys.	

	درم نادرم راکیپ وت ینیبب
	دربن تشدب مریگ دروآ وچ

You will witness the battle of brave men, as I take them to the field of combat.	
	یودب ناموه دروآ خساپ نینچ

	یوجم یشیب تسبوخ هن یشیب هک
Thus Homayoun replied to him, "Seek not for more, for excess is not good.	

	نامز ار یاهراچیب کنودیا رگ
	نامگ رد وشم دمآ وت تسدب

If you have come across a helpless person, do not doubt that it is in your hands to help 
them.	

	دربن زور گنژرا نم گنجب
	درمب ار نتشیوخ یتشاد اجک

In my battle, the sun of victory will not set. Where were you when you should have 
died for yourself?	

	مرش دنرادن رکشل ناریلد
	مرگ نوخ گرب ار یکی دشوجن

The brave warriors have no shame, not a single one hesitates to shed warm blood.	
	دنک دبهپس ناشیا راکیپ هک
	دنک دب ناشتسد نوردنا مزرب

That their commander leads them into battle, and with his own hands, he wreaks 
havoc in the enemy's ranks.	

	ناگدازآ ویگ و نژیب اجک
	ناگداوشک زردوگ ریگناهج

Where are Bijan and the free warriors, and the world-conquering Goudarz?	
	هاپس بلق ز یناولهپ رگ وت

	هاگمزر نیدب یتسدمآ ارچ
If you are a warrior from the heart of the army, why have you come to this battlefield?	

	ارت دناوخ هناگیب دنمدرخ
	ارت دناوخ هناوید راویشه

The wise called you a stranger, the mad called you crazy.	
	رادب ینایواک رتخا وش وت
	رازراک یوس دیاین دبهپس

Be like the star of Kaviani, and do not go to battle without a commander.	
	هاش داد ارک تعلخ هک نک هگن
	هلاک و نیگن دیوج هک نادرگ ز



Keep an eye on who the king has given the crown to, from the circle that seeks gems 
and crowns.	

	دنروآ ریش گنج ات یامرفب
	دنروآ ریز تسد ار تسدربز

Order them to bring forth the lion of war, and to lower the hand of the skilled.	
	نم تسد رب هتشک یوش وت رگا

	نمجنا رادمان نادب دیآ دب
If you are killed by my hand, it will bring shame to the renowned assembly.	

	دنوش ناجیب و راییب وت هاپس
	دنوش ناچیپ دننام هدنز رگا

Your army will become friendless and without Bijan, if they survive, they will be like 
snakes without poison.	

	تسار تفگ یونشب رگ هک رگید و
	تساوگ منابز رب ملد و ناور

And again, if you hear the truth, my soul and heart will speak on my tongue.	
	درم نادرم ز مشاب درد رپ هک

	دربن زور دنیآ نم شیپ هک
That I may be the most sorrowful of men, when the day of battle comes before me.	

	راوس ماس لاز متسر زا سپ
	رادمان کی زین وت وچ مدیدن

After Rustam, I have not seen a renowned warrior like you, mounted on a swift steed.	
	هاش و رادربمان ردپ رب ردپ
	هاپس دیاین ییوجگنج وت وچ

A father does not name another father and king, if you are not a warrior, the army will 
not come.	

	یوجمان یکی رکشل ز ات وش وت
	یور میرآ ردنا یورب دیایب

Be the one from the army who seeks no name, and come forth so we may set out on 
our journey.	

	درم زارفارس یا سوط تفگ ودب
	دربن راوس مه منم دبهپس

Tus said to him, 'O proud warrior, I am also a commander, but not a rider into battle.'	
	هاپس ناروت ز یرادمان مه وت

	هاگدروآ هب یدرک یار ارچ
You are also a renowned warrior from Turan's army, why did you come to our court?	

	نم دنپ یکی دریذپ رگ تلد
	نم دنویپ راک نیدب ییوجب

If your heart accepts my advice, you will find a connection to this task through me.	



	یکی دنام هدنز ات هنیک نیزک
	یکدنا هاپس دهاوخ دوساین

From this enmity, as long as one remains alive, the army will not find peace.	
	راوس نیدنچ و دنویپو شیوخ اب وت

	رادمان همه و ناولهپ همه
You are with your own connection and several riders, all champions and all renowned.	

	دابب ار نتشیوخ هدم هریخب
	دای تدیآ نم دنپ هک دیابب

Do not ruin yourself, let not yourself be destroyed. You must remember my advice.	
	تسه هک سکنآره نتشک راوازس

	تسد هنیک رب دنزایب ات نامب
Deserving of death is anyone who exists, let them remain until the hand of enmity 

strikes.	
	چیه راکهنگ درم هنیک نیزک
	چیپم ار درخ دباین ییاهر

From this enmity, no guilty man can find release. Do not entangle yourself in it, O 
wise one.	

	دنپ داد نینچ ناریا هاش ارم
	دنزگ دبای هک دیابن ناریپ هک

The king of Iran gave me this advice, that the elderly should not seek trouble.	
	تسنم راگدرورپ هژیو وا هک
	تسنم رادتسود و هدیدناهج

For he is the specially favored of my Lord, the world-seer and the friend of my heart.	
	شوکم وا اب هریخ رب دادیب هب
	شوگ وت دنپب دراد هک نک هگن

Do not strive to be hostile towards him, keep in mind that he has your advice in his 
ear.	

	داد و دادیب هب ناموه تفگ نینچ
	داژن خرف هاش دهد نامرف وچ

Thus spoke Hooman of hostility and justice, when the king of the noble lineage gives 
the command.	

	یگراچیبب دیاب تفر نارب
	یگرابکیب لد ودب ندرپس

He went away in utter misery, leaving his heart behind in one piece.	
	تسوزرآ رب هن ناریپ مزر نامه
	تسوخ کین و هدازآ و دار وا هک

The battle of the elderly is not for desire, for he is content, free, and virtuous.	
	سوط دوب نوردنا یوگ و تفگ نیدب



	سوردنس نوچ یور ار ویگ دش هک
With these words spoken inside Tous, Giv's face became like a sandalwood.	

	داب رادرکب دمایب رکشل ز
	داژن خرف سوط یاک تفگ نینچ

From the army came a gust of wind, and thus spoke the noble Farrokhzad of Tous.	
	فص ود نایم ناموه هدنبیرف
	فک هدروآ بل رب نامد دمایب

The alluring Hooman came between the two armies, holding his hand to his lips.	
	زارب دیوگ هچ نیدنچ وت اب نونک
	زارد یوگ و تفگ فص ود نایم

Now, what can I say to you, face to face, in the midst of these two armies?	
	یوگم وا اب ریشمشب زج نخس
	یور چیه یتشآ رد زا یوجم

Do not speak to him except with the sword, do not seek any reconciliation with him.	
	تخس تفشآرب ناموه دینشب وچ

	تخب رادیب ویگ اب تفگ نینچ
When Hooman heard this, he became greatly agitated and spoke to Giv of his 

awakened fate.	
	ناگدازآ تخب هدش مگ ایا
	ناگداوشک زردوگ داب مگ هک

Has the free fate been lost, that the fate of the brave Goudarz has been lost?	
	گنج زور یاهدید ارم ناوارف
	گنچب یدنه غیت هگدروآ هب

You have seen me in abundance on the day of battle, with a Hindustani sword in my 
hand.	

	دنامن یگنج داوشک مخت زا سک
	دناوخنرب ارم غیت روشنم هک

No warrior remained from the seed of Keshavarz, who did not yield to the edge of my 
sword.	

	تسنمرهآ یور نوچ تخب ارت
	تسنویش نادواج ات وت ناخب

Your fate is like the face of Ahriman, burn it until it becomes eternal.	
	سوط تسد رب هتشک موش نم رگا

	سوک و لاپوگ نییآ دزیخرب هن
If I am killed at the hands of Tous, the ceremony of Gopal and Kus will not rise again.	

	بایسارفا و ناریپ تسیاجب
	بآ دور نم نوخ ندش دهاوخب

Instead of Piran and Afrasiyab, my blood will flow like a river.	



	نم ز ناریو کاپ دوش یتیگ هن
	نمجنا نیدب دیاب دنار نخس

My reputation will not be purified from me being destroyed, I must speak in this 
assembly.	

	هابت متسدب ددرگ سوط رگو
	هاپس ناریا ز دنباین هر یکی

And if Tous falls into my hands, no army from Iran will find a way out.	
	یرگ ردارب گرمب نونکا وت
	یرواد ینک رذون سوط اب هچ

Now you mourn for your brother's death, how can you judge fairly with Tous?	
	تسنتفشآ هچ نیا سوط تفگ ودب

	تسنم اب وت راکیپ تشد نیدب
Tous said to him, 'What is this agitation? You have a battle with me in this plain.'	

	میروآ نیک و میدرگب ات ایب
	میروآ نیچ ز رپ ناوربا گنجب

Come, let us wander and stir up strife, let us fight with eyebrows raised in disdain.	
	گرم تسداد هک ناموه تفگ ودب

	گرت ریز یرس و جات ریز یرس
To him, Hooman said, "Death has been decreed, a head under the crown and a head 

under the foot.	
	نامگیب ارم دشاب گرم رگا
	نامز دیآ هک هب هگدروآ هب

If death is certain for me, then the time will come for me to arrive at the abode of 
eternity.	

	رنه دراد هک یراوس تسدب
	رخشاخرپ و درگ و رسدبهپس

Mounted on a horse, skilled in war, with a commander's head and a warrior's heart.	
	نارگ دومع ود ره دنتفرگ

	نارب نیا نیرب نآ درب هلمح یمه
They both took hold of heavy lances, attacking each other fiercely.	

	رات زور دش و نادرگ تشگ یم ز
	رازراک رب زا تسب ربا یکی

Turning around with wine, the day became dark, a cloud covered the battlefield.	
	زورب ناشیرب دمآ بش یتفگ وت
	زورف یتیگ دیشروخ تشگ ناهن

You said night has come upon them, but the sun of glory is hidden.	
	نارگ دومع کاچ کاچ نازا
	نارگنهآ نادنس وچ ناشنارس



From those heavy, split lances, their heads were like blacksmiths' anvils.	
	تساخ دلاوپ گناب نوردنا رباب
	تساخ داب نوردنا دهش یایردب

Baber rose up with the clang of steel, the sea of honey rose up with the wind.	
	دوب ریشفک ریش فک رب نوخ ز
	دوب ریشمش گناب رپ تشد همه

From the blood on the lion's paw, the whole plain was filled with the sound of swords.	
	نارگ دومع نییور دروآ مخ
	نامک یچاچ رادرک هب نهآ دش

He raised the silver lance, the bowstring tightened with iron.	
	گرت ریز رس تسا گنس هک یتفگ وت

	گرم یور نلای مخ ز دش هیس
You said his head is under the foot, like a stone, his face turned black from the curve 

of the snake.	
	گنچب یدنه ریشمش دنتفرگ
	گنس و دلاوپ ز شتآ تخیر ورف

They took hold of the Indian sword with their claws, and fire poured down from steel 
and stone.	

	زیت غیت ناشکندرگ یورین ز
	زیر زیر دش مخز رد و دروآ مخ

With the strength of the neck-slashing warriors, he raised the sharp sword and struck, 
causing it to bleed drop by drop.	

	رس کاخ رپ و کاخرپ ماک همه
	رمک لاود ود ره دنتفرگ

All desires were buried in the dust, and both took hold of their waistbands.	
	بیکر دش نارگ نادرگ یورین ز
	بیشن ردنا رس دماین ار یکی

From the strength of the heavy cavalry, the formation became dense, but one did not 
come down the slope.	

	گنچ دروآ شکرت یوس دبهپس
	گندخ ریت و درک هزب ار نامک

The commander brought the bow towards the Turk, tightened the bowstring, and shot 
the powerful arrow.	

	تفرگ نارابریت رومان نارب
	تفرگ ناراوس گنج تسار و پچ

The famous archers took up their bows, and the mounted warriors charged left and 
right.	

	باقع رپ و ناکیپ دلاوپ ز



	باتفآ یور شیپ رب درک رپس
From steel-tipped arrows and eagle feathers, he raised his shield before the face of the 

sun.	
	تشگ ساپ ود هتفر بش ز نوچ ناهج

	تشگ ساملا رپ روشک یور همه
The world, like a night passed, turned two steps, and all the face of the country 

became full of diamonds.	
	تسخب ناموه پسا گندخ ریت ز

	تسپ کاخ اب تشگ یگراب نت
From the powerful arrow of Hooman's horse, his body became heavy and fell to the 

lowly earth.	
	یور دومنن و دروآ رس رب رپس

	یوا ریت زا رس ناموه تشاد هگن
He raised his shield over his head and did not show his face, Hooman kept his head 

down from his arrow.	
	هاگمزر نارب هدایپ ار وا وچ
	هاپس ناروت دنتفگ دندیدب

When they saw him on foot in the battlefield, they said, 'This is the army of Turan.'	
	یوا یاج نونک دنام تخدرپ هک

	یوا یلااب هیامرپ دندربب
That empty place where he stood remains, they took away his valuable possessions 

and his lofty position.	
	تسشن یزوت نیز نارب ناموه وچ
	تسدب یدنه تفرگب غیت یکی

When Hooman sat down from this commotion, an Indian took a sword in his hand.	
	سوط گنج رب هراب رگد دیآ هک
	سونبآ نوچ هریت ناهج بش زا دش

When he returns once again to the battle of Tus, the world becomes dark as ebony 
from the night.	

	یوجشاخرپ نارادمان همه
	یور دنداهن رد ودب کیاکی

All the famous warriors, one by one, turned their faces towards him with hostility.	
	تشگ هاگیب و کیرات زور دش وچ
	تشگ هاتوک تسد نلای گنج ز

When the day became dark and endless from the war with the snakes, his hand became 
short.	

	نانع یگنج ناموه دیچیپب
	نانس هدرک تسار ودب دبهپس

Hooman wrapped his war bridle, the commander straightened his spear towards him.	



	هاگمزر زا دش ناریپ کیدزنب
	هاپس ناروت ز دمآرب یشورخ

Near the elders, a cry arose from the army of Turan as they approached the battlefield.	
	داب رود ناشکندرگ مشخ وت ز
	داب روس ام ماجرف گنج نیرد

May the wrath of neck-slitters be gone from you, in this battle, may our fate be 
victorious.	

	یوجمان یا وت مزر دوب نوچ هک
	یورب دمآ ردنا یور سوط اب وچ

When your battle, oh unknown one, was with Tus, you came forward with courage.	
	میدب نوخ زا رپ لد ام کاپ همه
	میدب نوچ ام هک دنادن دزیا زج

We are all pure, but our hearts are filled with blood. Only God knows what we are 
like.	

	ریش ناموه تفگ نینچ رکشلب
	ریلد نارس هدید مزر یا هک

Bahram Chubin said to Hooman the lion, 'Oh brave leaders who have witnessed 
battles!'	

	تسام زور بش هریت دوش نشور وچ
	تسام زورفا یتیگ رتخا نیا هک

When the dark night of our day becomes bright, for this star is the illuminator of our 
destiny.	

	دوب یماکداش همه ار امش
	دوب یمانکین و یبوخ ارم

You had all happiness, but for me, it was beauty and a good name.	
	سوط دیشورخرب یمه رکشل ز

	سورخ گناب هاگ ات هریت بش
The army of Tus shouted until the dark night was interrupted by the crowing of the 

rooster.	
	تسنم درم هچ ناموه تفگ یمه

	تسنم دربن مه نایژ لیپ هک
Hooman said, 'What kind of man am I, that even the elephant of the world cannot 

withstand my battle?'	
	درک جات هبش زا دنلب خرچ وچ

	دروژلا رب دنگارپ همامش
As the high sky adorned its crown from the night, the banner of Pargand fluttered over 

La'jvard.	
	دنتخات نورب وس ره ز هیلاط



	دنتخاس نابساپ یاهدرپ رهب
They spread the curtains and raised the banners to guard the throne from all sides.	

	دیش گنچرخ جرب زا رس دزرب وچ
	دیپس یمور یور نوچ تشگ ناهج

When the sun rose from the tower of the crab, the world became as white as a Roman 
face.	

	یارس ود ره ز دمآرب هریبت
	یان رک ۀلان زا رپ دش ناهج

Tabireh emerged from both palaces, and the world became filled with the lament of 
the black flute.	

	شفرد غورف زا تشگ هریت اوه
	شفنب و درز و نوگبش و نوخ ربط

The air became dark from the radiance of the purple light, and Tabar became blood-
red, night-blue, yellow, and violet.	

	نانس و زرگ و غیت همه هدیشک
	نانع هدرک درگ ار گنج همه

Drawn all swords, maces, and spears, they have gathered the reins for battle.	
	نیمز و نامز و رهپس یتفگ وت

	نینهآ رداچ یمه دشوپب
You said that the sky, time, and earth would be covered with an iron veil.	

	کانبات روخ دش نورد هدرپب
	کاخ و درگ زا و ناراوس شوج ز

Behind the curtain, the shining feast began, with the tumult of riders and the dust and 
dirt.	

	سوک یاوآ و ناپسا یاره ز
	سوب داد نیمز رب نامسآ یمه

From the neighing of horses and the sound of trumpets, the sky kissed the earth.	
	فص شیپ نامد ناموه رادهپس
	فکب هتفرگ ناشخر تشخ یکی

The commander Hooman, leading the army, took a shining brick in his hand.	
	شوجب میارب نم نوچ تفگ یمه

	شورخ مرارب و پسا مزیگنارب
He said, 'When I boil with passion, I will stir up my horse and make a loud noise.'	

	دیشکرب اهغیت کیب کی امش
	دیشک رد رسب ینیچ یاهرپس

You drew your single-edged swords, and broke the Chinese shields with your heads.	
	نانع و پسا لای زج دینیبم
	نانس دیابن و نامک دیاشن



Behold nothing but the reins of horses and the stirrups, neither bow nor spear should 
be needed.	

	دیهن ناپسا لای رب کاپ نانع
	دیهد و دیروخ دیآ هک ناسنادب

The pure reins were placed on the horses' necks, for those who come to fight and give.	
	ناولهپ یاک تفگ نینچ ناریپب

	ناوگ حیلس دنب یاشگب وت
To the elders he said, 'O champion, open the bonds of the warriors.'	

	نکم یتفج رانید جنگ ابا
	نکم یتفز چیا حیلس رهب ز

Do not trade two dinars for one abbas, do not make a double-edged sword for the sake 
of armor.	

	رگزوریپ میدرگ زورما هک
	رب کین رتخا زا لد دبایب

For today we have become victorious, may the heart find goodness from the stars.	
	سوط رادهپس رکشل یور نیزو
	شورخ مشچ ناسرب تسارایب

From the face of the army, Tous' commander adorned and brought forth a fierce gaze.	
	دندناوخ نیرفآ نلای ربورب
	دندناوخ نیمز ناولهپ ارو

They praised the snake, and called it a creation, while they called the hero the one who 
knows the earth.	

	دربن زور دوب رگزوریپ هک
	درگ دروآرب هسیو ناموه ز

The day of battle was won, and Hooman and his army were defeated.	
	تفگ داوشک زردوگب دبهپس
	تفهن دیابن سک رب زار نیا هک

General Goudarz of Keshavarz said, 'This secret should not be hidden from anyone.'	
	دنوش هریذپ ام رکشل رگا
	دنوش هریچ هاوخدب ناراوس

If our army is accepted, the ill-intentioned riders will be defeated.	
	مینز نادزیب رسکی تسد همه

	مینگفب شیوخ نت زا ینم
We all raise our hands to God, and sacrifice ourselves for our own being.	

	ام رادناهج دریگ تسد رگم
	ام راک رتخا تسا دب هن رگو

If the world's creator takes our hand, otherwise our star's work is in vain.	
	شفک هنیرز نارادمان نونک



	شفرد ینایواک اب دیشابب
Now the famous ones with golden shoes, stay with the Kaviani in the battlefield.	

	چیه دیبنجم هیاپ هوک نیزا
	چیسب هاگ و تسا دربن زور هن

From this mountain, no one stirs without reason, it is not always a day of battle, but 
often there is.	

	تسیود کی رهب ام زا هک انامه
	تسین شیب رگا هاوخدب تسنوزف

Indeed, our strength is two hundred times greater, even if the ill-intentioned is not 
more.	

	راگدرک رگا زردوگ تفگ ودب
	راگزور دب ام زا دنادرگب

To him, Goudarz said, 'If the creator turns the ill-fated time away from us.'	
	نخس دشابن یمک و یشیب هب

	نکم دب نایناریا زغم و لد
Let there be no excess or deficiency in speech, do not harm the heart and soul of 

Iranians.	
	نامسآ ششخب دوب دب رگا
	نامز ددرگن یشیب و زیهرپب

If forgiveness from the heavens is bad, beware and do not exceed, for time will not be 
kind.	

	یندوب زا و یارایب رکشل وت
	یندوخشب چیه نکم ار ناور

Bring your army together and do not let selfishness take hold of you.	
	

 ۵ شخب — یناشک سوماک ناتساد
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	سوط رادهپس رکشل تسارایب
	سوک و نادرم و یگنج نلایپب

Bring forth the army of the commander of Tus,	
With war elephants, warriors, and heroes.	

	هنب اب دش هوک یوس هدایپ
	هنمیم رب زردوگ رادهپس

On foot, he ascended the mountain with his troops,	
General Goudarz standing on the summit.	

	هرسکی همه هدیشکرب هدر
	هرسیم رب زردوگ ماهر وچ

All at once, the ranks were raised	



As Goudarz advanced like a charging ram.	
	یانرک اب سوک ندیلان ز
	یاج ز دمآ ردنا نامسآ یمه

From the trumpeting of the elephants and war cries,	
The heavens themselves seemed to shake and cry out in reply.	

	دش کاچ ودب نادرگ خرچ لد
	دش کاخرپ دیشروخ ماک همه

The heart was shattered by his spinning,	
All the desires of the sun turned to dust.	

	دیدن نوماه یور سک هک دش نانچ
	دیمدرب هگمزر زک درگ سب ز

So it was that no one saw the face of the river,	
From the dust raised by the warriors in battle.	

	غیم هریت زا ساملا دیرابب
	غیت و زرگ زا تخورفا شتآ یمه

Rain of diamonds poured from the dark clouds,	
As fire ignited from the maces and swords.	

	نارس غیت و ناشخر یاهنانس
	نارگ زرگ ریز و رب زا شفرد

The shining spears and sword-wielding heroes,	
Fought fiercely from above and below.	

	تسنهآ زا و زرگ زا یتفگ اوه
	تسنشوج رد لعن زا رسکی نیمز

The wind spoke of maces and iron,	
The earth was boiling with the sound of horseshoes on armor.	

	غار و تشد همه دش نوخ یایرد وچ
	غارچ نوچ اهغیت و بش نوچ ناهج

When the plain and desert became a sea of blood,	
The world turned to darkness and swords became the only light.	

	یانرک اب سوک ۀلان سب ز
	یاپ ز ار رس تسنادن سک یمه

From the trumpeting of the elephants and war cries,	
No one could distinguish head from foot.	

	نامز نآ تفگ زردوگ هب دبهپس
	نامسآ شدرگ دش کیرات هک

The general said to Goudarz at that time,	
When the rotation of the heavens became dark.	

	سانشهراتس نیا دوب هتفگ ارم
	ساپ هس هتشذگ بش ات زورما هک


